
บทคดัย่อ

ความสมัพนัธร์ะหว่างประสบการณ์ภาษาองักฤษ 

กบัความสามารถในการระบคุำภาษาองักฤษ 

ท่ีมีการกร่อนเสียงสระโดยนักเรียนไทย

	 งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบความ 

สามารถในการระบุคำภาษาองักฤษ ทีม่กีารกรอ่นของเสยีงสระ 3 กลุม่ คอื 

คำทีก่รอ่นเป็นเสยีง  และ  และวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหวา่ง 

ประสบการณ์ภาษาองักฤษกบัความสามารถในการระบคุำของนกัเรยีนไทย  

ขอ้มูลเก็บจากกลุ่มตวัอย่าง 3 กลุ่ม ได้แก่ นักเรยีนไทยที่มปีระสบการณ์ 

ภาษาองักฤษสงู และนกัเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษต�ำจำนวน 

กลุม่ละ 30 คน และกลุม่เจา้ของภาษา เพือ่นำมาเปรยีบเทยีบ 10 คน ใชค้ำ 

เป�าหมายจำนวน 30 คำ เกบ็ขอ้มลูโดยวธิเีขยีนคำตามคำบอก 

	 ผลการวจิยัพบวา่ เจา้ของภาษาระบุคำไดถ้กู 98.33% ระบุคำผดิ 

1.00% และไมร่ะบุคำ 0.67% นกัเรยีนกลุม่ทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษ 

สงูระบคุำไดถ้กู 62.56% ระบคุำผดิ 31.11% และไมร่ะบคุำ 6.33% นกัเรยีน 

กลุ่มที่มปีระสบการณ์ภาษาองักฤษต�ำระบุคำได้ถูก 26.00% ระบุคำผดิ 

47.22% และไมร่ะบคุำ 26.78% ขอ้ผดิทีพ่บในกลุม่นกัเรยีนไทยจำแนกได ้

เป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ 1.) ระบุคำไดถ้กูแต่สะกดคำผดิ 2.) ระบุคำผดิเป็น 

คำอืน่ และ 3.) ระบุคำผดิเป็นคำอื่นและสะกดคำผดิ 4.) ระบุคำผดิไมเ่ป็นคำ 

5.) ไมร่ะบุคำ สว่นเจา้ของภาษามกีารระบุคำไดถ้กูแต่สะกดคำผดิ ระบุ 

คำผดิเป็นคำทีม่คีวามหมาย และไมร่ะบคุำ โดยกลุม่ประสบการณ์สงูมกีาร 

ระบุคำผดิเป็นคำทีม่คีวามหมายมากทีสุ่ด ในขณะทีก่ลุ่มประสบการณ์ต�ำ 

ไมร่ะบคุำมากทีส่ดุ ผลของการวจิยัแสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งประสบการณ์ 



ภาษาองักฤษกบัความสามารถในการระบุคำที่มกีารกร่อนของเสยีงสระ 

นอกจากน้ี การวเิคราะหป์�ญหาในการระบุคำจากกลุม่ตวัอยา่งแสดงใหเ้หน็

วา่ ความสามารถในการระบุคำตอ้งอาศยัความรูท้างไวยากรณ์ทีฝ่�งตวัอยู ่

ในคำ ทัง้ในดา้นเสยีง ตวัสะกด และความหมายของคำ รวมทัง้คลงัคำที ่

ผูเ้รยีนมอียูด่ว้ย



Abstract

The Relationship between the ‘English Language  

Experience’ and Thai Students’ Vowel Reduced English 

Word Identification Ability

	 The objectives of this research are to: analyze and compare 

the ability in identifying English words with reduced vowel sounds  

using dictation tasks, and to analyze the relation between the English 

language experience and identification ability. The sample consisted 

of 3 groups of speakers: 1) 10 native speakers of English; 2) 30 Thai 

students with ‘high’ language competence; 3) 30 Thai students with 

‘low’ English language competence. The test words in this study 

contained 3 reduced vowel sounds: and. It was found 
that the native speaker group could identify 98.33% of the words  

correctly, 1.00% incorrectly, and were unable to identify 0.67%. The 

high competence group identified 62.56% of the words correctly, 

31.11% incorrectly, and were unable to identify 6.33%. The low  

competence group had the lowest identification ability, identifying only 

26.00% of the words correctly, 47.22% incorrectly, and were unable 

to identify 26.78%. Five major categories of errors were established: 

1) Identifying the word correctly, but incorrectly spelling the word; 2) 

Identifying the word incorrectly as another word; 3) Identifying the word 

as another word and incorrectly spelling it; 4) Identifying a ‘non – word’ 

which is incorrect and meaningless; 5) Not identifying the word. The 



native speakers showed instances of the first and second categories. 

The high competence group demonstrated problems identifying words 

in the first four categories, but predominantly within category two. The 

low competence group also displayed errors identifying words in the 

first four categories as well as markedly higher instances in the fifth 

category. It can be deduced that vowel sound reduction of English  

words has a great effect on both listening skills and word identification.
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บทนำ

	 จากการศกึษาภาษาของผูเ้รยีนภาษาทีส่อง จะพบวา่ระบบภาษาที่

ผูเ้รยีนใชม้ลีกัษณะของภาษาแมก่บัภาษาทีส่องรว่มกนั ระบบภาษาของผู ้

เรยีนเป็นระบบภาษาในระหวา่ง (Interlanguage) ทีอ่ยูร่ะหวา่งภาษาแมข่อง 

ผูเ้รยีน (L1) กบัภาษาเป�าหมายหรอืภาษาที่สอง (L2) โดยมลีกัษณะบาง 

ประการของภาษาแม่กบัภาษาเป�าหมายร่วมกนั แต่เป็นอสิระจากทัง้สอง 

ภาษา (Corder 1981; James 1980; Selinker 1992) ผูเ้รยีนจะพยายามพฒันา 

ระบบภาษาใหส้ามารถใชภ้าษาเป�าหมายไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามาก 

ทีส่ดุ ขณะเดยีวกนัการแทรกแซงจากภาษาแมก่จ็ะลดลง ผูเ้รยีนสามารถใช ้

ภาษาไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามากขึน้หรอืไม่นัน้   เกดิจากความมาก 

น้อยของประสบการณ์ในการสมัผสักบัภาษาทีเ่รยีน เพราะการเรยีนภาษา 

เป็นกระบวนการแบบสัง่สม (cumulative process) ทัง้ในแงข่องความรู ้และ 

* นิสติปรญิญาโท ภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั
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ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นเสยีงสระโดยนกัเรยีนไทย

การใชภ้าษาของแตล่ะบคุคล (Postman, 1971) ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็วา่ประสบ- 

การณ์มผีลตอ่พฒันาการของระบบภาษาของผูเ้รยีน จากแนวคดิดงักลา่ว เมือ่ 

นำมาศกึษาป�ญหาของผูเ้รยีนในระดบัสทัวทิยาพบวา่ ผูเ้รยีนจะทาบเทยีบ 

เสยีงทีไ่ดย้นิกบัเสยีงทีเ่ป็นรปูแทนของหน่วยเสยีงในภาษาของตน ถา้รปูที ่

ไดย้นิไมม่รีปูแทนทีส่ามารถจะทาบเทยีบไดก้บัรปูของหน่วยเสยีงในภาษา 

ของตน กอ็าจจะมกีารถ่ายโอนเชงิลบ (negative transfer) ทำใหเ้กดิขอ้ผดิ 

ในการใชภ้าษาทีส่อง ยกตวัอยา่งเชน่ ภาษาองักฤษมหีน่วยเสยีง // ซึง่ไม ่

พบในหน่วยเสยีงภาษาไทย ผูเ้รยีนทีพ่ดูภาษาไทยเป็นภาษาแมอ่าจทำการ 

ทาบเสยีงกบัหน่วยเสยีง // ซึง่มสีทัลกัษณะใกลเ้คยีงทีส่ดุ แลว้ใชห้น่วย 

เสยีง // แทนหน่วยเสยีง // ทำใหเ้กดิขอ้ผดิทัง้การเปลง่เสยีงและการฟ�ง 
เสยีงภาษาองักฤษ แตห่ากสามารถทาบเทยีบไดก้จ็ะมกีารถ่ายโอนเชงิบวก 

(positive transfer) ทำใหเ้รยีนรูภ้าษาไดง้า่ยขึน้ (Luksaneeyanawin, 2007) 

	 ในงานวจิยัน้ี ผูว้จิยัมคีวามสนใจศกึษาป�ญหาในการฟ�งเสยีงภาษา 

องักฤษของนกัเรยีนไทย โดยเฉพาะในระดบัคำ (lexical) จากการสงัเกต 

เหน็วา่ ในคำภาษาองักฤษ นอกจากประกอบดว้ยหน่วยเสยีงแลว้ ยงัมเีรือ่ง 

ของระบบเสยีงหนักเบา (accentual system) ซึ่งเป็นคุณสมบตัปิระจำ 

พยางค ์ โดยจำแนกเป็นพยางคห์นกั และพยางคเ์บา ซึง่เป็นศกัยภาพของ 

พยางคท์ีจ่ะสามารถปรากฏเป็นพยางคท์ีล่งเสยีงหนกั (stressed syllable) 

และพยางคท์ีไ่มล่งเสยีงหนกั (unstressed syllable) ตามลำดบั (Luksanee- 

yanawin 1998; นิตยา วยัโรจนวงศ ์2527) เมือ่พจิารณาในสว่นของพยางค ์

ทีไ่มล่งเสยีงหนกั พบวา่ คณุภาพของเสยีงสระ (vowel quality) จะเปลีย่น 

แปลงไป โดยเสยีงสระจะถกูกรอ่นไปเป็นสระกลาง (neutral vowel) รวม 

ทัง้ความยาวของเสยีงสระกส็ัน้ลง ยกตวัอยา่งเชน่ คำวา่ <album> 
พยางคห์น้าเป็นพยางคห์นกั พยางคห์ลงัเป็นพยางคเ์บา ดงันัน้ พยางคห์ลงั 
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จงึไมไ่ดร้บัการลงเสยีงหนกั ทำใหเ้สยีงสระกลายเป็นเสยีง  นอกจากน้ี  

ยงัพบวา่ในภาษาไทยไดม้กีารทาบเสยีงคำวา่ album เป็นรปูเขยีนวา่ “อลับัม้” 

ซึง่เมือ่เปล่งออกมาแลว้แตกต่างจากเดมิ ทำใหม้กีารจดจำเสยีงไมต่รงกบั 

เสยีงทีเ่ปล่งโดยเจา้ของภาษา และเมื่อไดย้นิเสยีงทีพ่ดูโดยเจา้ของภาษา 

ผูเ้รยีนอาจจะไมส่ามารถนึกรูค้ำไดถ้กูตอ้ง

	 จากป�ญหาดงักลา่ว ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาการนึกรูค้ำและความสามารถ 

ในการระบคุำทีม่กีารกรอ่นของเสยีงสระ โดยมุง่เน้นป�จจยัเกีย่วกบัการสมัผสั 

ภาษาหรอืประสบการณ์ภาษาองักฤษของผูฟ้งัเป็นตวัแปรสำคญั โดยม ี

วตัถุประสงค์เพื่อวเิคราะห์และเปรยีบเทยีบความสามารถในการระบุคำ 

ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นของเสยีงสระในกลุม่ตวัอยา่ง 3 กลุม่ คอื กลุม่เจา้ 

ของภาษากบักลุ่มนักเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษสงูและกลุ่ม 

ประสบการณ์ต�ำ และวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหวา่งประสบการณ์ภาษาองักฤษ 

กบัความสามารถในการระบคุำภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นของเสยีงสระของ 

นกัเรยีนไทย การวจิยัน้ีคาดวา่เจา้ของภาษาจะสามารถระบคุำภาษาองักฤษ 

ทีม่กีารกร่อนของเสยีงสระไดด้มีาก หรอืหากระบุผดิกย็งัเป็นคำทีม่คีวาม 

หมาย ส่วนนักเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษสงูสามารถระบุคำ 

ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นของเสยีงสระไดใ้กลเ้คยีงเจา้ของภาษาหรอืหาก 

ระบุผดิกย็งัเป็นคำทีม่คีวามหมาย หรอืเป็นการสะกดคำนัน้ผดิ ในขณะที ่

นักเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษต�ำจะไม่สามารถระบุคำภาษา 

องักฤษทีม่กีารกร่อนของเสยีงสระไดใ้กลเ้คยีงเจา้ของภาษา และหากระบุ 

ผดิ คำทีร่ะบุจะเป็นคำทีไ่มม่คีวามหมาย สมมตฐิานอกีประการหน่ึง คอื  

ประสบการณ์ภาษาองักฤษกบัความสามารถในการระบุคำภาษาองักฤษที่

มกีารกร่อนของเสยีงสระของนักเรยีนไทยจะมคีวามสมัพนัธ์กนัแบบแปร 

ตาม คอื นกัเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษสงูจะสามารถระบุคำ 
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ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นเสยีงสระโดยนกัเรยีนไทย

ภาษาองักฤษทีม่กีารกร่อนของเสยีงสระใกล้เคยีงเจา้ของภาษามากกว่า 

นกัเรยีนทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษต�ำ

การดำเนินการวิจยั

	 ประชากรและกลุม่ตวัอย่าง กลุม่ตวัอยา่งทีใ่ชใ้นงานวจิยัมทีัง้หมด 

3 กลุม่ ไดแ้ก่ 1) นกัเรยีนไทยกลุม่ทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษสงู 30 คน 

2) นกัเรยีนไทยกลุม่ทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษต�ำ 30 คน 3) เจา้ของ 

ภาษา10 คน การคดัเลอืกกลุม่ตวัอยา่งทีเ่ป็นนกัเรยีนไทยคดัจากนกัเรยีน

มธัยมศกึษาปีที ่ 6 โรงเรยีนสงวนหญงิ จงัหวดัสพุรรณบุร ี จำนวนทัง้หมด 

284 คน โดยการสุม่แบบมรีะบบจากคะแนนประสบการณ์ภาษาองักฤษทีไ่ด ้

จากแบบสอบถามประสบการณ์ภาษาองักฤษ โดยเรยีงลำดบัคะแนนของ 

นกัเรยีนทัง้ 284 คน จากคะแนนประสบการณ์ภาษาองักฤษสงูทีส่ดุไปหาต�ำ 

ทีส่ดุ แลว้คดัเลอืกนกัเรยีนทีม่คีะแนนประสบการณ์สงูทีส่ดุ 30 อนัดบัแรก 

( x = 45.9% , max = 55.0%, min = 42.6%, SD = 9.46)  และนกัเรยีนทีม่ ี

คะแนนต�ำทีส่ดุ 30 อนัดบัสดุทา้ย ( x = 17.7% , max = 21.9%, min = 7.2%, 

SD = 15.09) สว่นเจา้ของภาษาคดัเลอืกโดยการสุม่

	 เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั การวจิยัน้ีจะใชร้ายการคำภาษาองักฤษ 

2 พยางค ์ทีม่พียางคห์น่ึงเป็นพยางคเ์บา และมกีารกรอ่นของเสยีงสระเป็น 

สระกรอ่น 3 เสยีง คอื 1) พยางคเ์บาทีม่แีก่นพยางคเ์ป็นสระหน้า (front 

vowel) ไดแ้ก่ /, , , / กรอ่นเป็น  2) พยางคเ์บาทีม่แีก่นพยางค ์

เป็นสระหน้า-ต�ำ (low – front vowel) และสระหลงั (back vowel) ไดแ้ก่ /, , 

, , , / กรอ่นเป็น   3) พยางคท์ีไ่มล่งเสยีงหนกัมแีก่นพยางคเ์ป็น
สระใดๆ ทีต่ามดว้ยเสยีง // ไดแ้ก่ /er, ar, or, ure/ กรอ่นเป็น  (Dauer, 
1993) แลว้คดัเลอืกคำจากพจนานุกรมภาษาองักฤษ “Collins COBUILD 
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School Dictionary of American English”  โดยจะตอ้งไม่เป็นคำทีม่หีน้าที ่

ทางไวยากรณ์มากกว่าหน่ึง และไม่เป็นคำทีส่ามารถเปลีย่นตำแหน่งของ 

เสยีงหนกัเบาได ้ คดัเลอืกคำทีม่เีสยีงกรอ่นดงักลา่วมาเสยีงละ 10 คำ เป็น 

คำทีม่เีสยีงกรอ่นในพยางคห์น้า 5 คำ พยางคห์ลงั 5 คำ รวม 30 คำโดยสุม่ 

และนำมาจดัเรยีงแบบสุม่โดยใชโ้ปรแกรม randomized win amp จากนัน้ 

ทำการบนัทกึเสยีงโดยเจา้ของภาษาสำเนียงอเมรกินั โดยใหผู้บ้นัทกึเสยีง 

อา่นรายการคำในใจกอ่นการบนัทกึเสยีง แลว้บนัทกึในหอ้งบนัทกึเสยีงคำละ 

3 ครัง้ โดยผูว้จิยัจะคดัเลอืกคำทีม่กีารกรอ่นในพยางคเ์บาและเป็นธรรมชาต ิ

มากทีส่ดุ 1 คำ แลว้ทำซ�ำใหเ้ป็นการพดูซ�ำ 2 ครัง้ มกีารหยดุเวน้ระยะระหวา่ง 

คำทีซ่�ำกนั 1 วนิาท ีและหยดุเวน้ระยะกอ่นเริม่คำถดัไป 1 นาท ี  คำทีใ่ชท้ดสอบ 

แสดงในตารางที ่1  

ตารางที ่1 ชดุคำทดสอบ 30 คำ จากคำทีม่สีระกรอ่นเป็นสระ, , 
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ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นเสยีงสระโดยนกัเรยีนไทย

	 การเก็บรวบรวมขอ้มูล หลงัจากคดัเลอืกกลุ่มตวัอย่างและสรา้ง 

เครือ่งมอืเสรจ็แลว้ ไดเ้กบ็ขอ้มลูโดยใหก้ลุม่ตวัอยา่งฟ�งคำทดสอบแลว้เขยีน 

ตามคำบอก (Dictation task) สำหรบักลุม่ตวัอยา่งทีเ่ป็นนกัเรยีนไทย ใหเ้ขยีน 

ความหมายของคำเป็นภาษาไทยกำกบัดว้ย เพือ่ใชป้ระกอบการพจิารณา 

ในกรณทีีเ่กดิขอ้ผดิ ไดข้อ้มลูของนกัเรยีนไทยกลุม่ละ 30 คน จำนวน 900 

คำ (30 คน x 30 คำ) รวมสองกลุม่เทา่กบั 1,800 คำ และเจา้ของภาษา 10 

คน จำนวน 300 คำ (10 คน x 30 คำ) รวมขอ้มลูของกลุม่ตวัอยา่งทีน่ำมา

วเิคราะหท์ัง้หมดเทา่กบั 2,100 คำ 

	 การวเิคราะห์ขอ้มูล ใช้กรอบการวเิคราะห์ตามแนวทางภาษาใน 

ระหวา่ง โดยแบง่การวเิคราะหเ์ป็น 2 สว่น ไดแ้ก่ การวเิคราะหข์อ้มลูเพือ่ 

จำแนกประเภทของการระบคุำโดยการเขยีนตามคำบอก และการวเิคราะห ์

ลกัษณะของข้อผิดในการระบุคำโดยการเขยีนตามคำบอกแต่ละชนิด 

ทัง้ในเชงิคณุภาพและเชงิปรมิาณ 

ผลการวิจยั

	 ประเภทของการระบคุำ จากการวเิคราะหข์อ้มลู สามารถจำแนก 

ประเภทของการระบคุำได ้ 3 ประเภทใหญ่ๆ โดยแบง่ออกเป็นประเภทยอ่ย 

ได ้6 ประเภท ดงัน้ี 

	 1) ระบุคำไดถ้กู คอื เขยีนตามคำบอกไดต้รงกบัคำเป�าหมาย แบง่ 

เป็นประเภทยอ่ย 2 ประเภท ไดแ้ก่ ระบุคำไดถ้กูและสะกดคำไดถ้กู และ 

ระบุคำไดถ้กูแต่สะกดคำผดิ สำหรบันกัเรยีนไทย จะพจิารณาความหมาย 

ทีใ่หร้ว่มดว้ย หากใหค้วามหมายไดถ้กูจงึจะจดัใหอ้ยูใ่นประเภทระบุคำได้

ถกูแต่สะกดคำผดิ 

	 2) ระบคุำผดิ คอื เขยีนตามคำบอกไมต่รงกบัคำเป�าหมาย แบง่เป็น 
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ประเภทยอ่ย 3 ประเภท ไดแ้ก ่ระบคุำผดิเป็นคำอืน่และสะกดคำไดถ้กู ระบ ุ

คำผดิเป็นคำอืน่และสะกดคำผดิ และระบุคำผดิไมเ่ป็นคำ (non – word)  

	 3) ไมร่ะบุคำ คอื ไมส่ามารถเขยีนตามคำบอกได ้ โดยเวน้ทีว่า่ง 

ไวใ้นกระดาษคำตอบ

	 จากการวเิคราะห์การระบุคำของกลุ่มตวัอย่างทัง้ 3 กลุ่ม พบว่า  

เจ้าของภาษาสามารถระบุคำได้ถูกมากที่สุด รองลงมาคอืนักเรยีนกลุ่ม 

ประสบการณ์สงู และนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์ต�ำ ดงัแสดงในตารางที ่2 

ตารางที ่2 ความถีใ่นการระบคุำประเภทตา่งๆ ของกลุม่ตวัอยา่งทัง้ 3 กลุม่

	 จากตารางที ่2 พบวา่ นกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์สงูมแีนวโน้มในการ 

ระบคุำไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามากกวา่กลุม่ต�ำ โดยเจา้ของภาษาและ

นกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์สงูระบุคำไดถ้กูสงูสดุ ลำดบัถดัมาคอืระบุคำผดิ 

และไมร่ะบุคำ สว่นนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์ต�ำมผีลการระบุคำแตกต่าง 

ออกไปในลำดบั โดยระบคุำผดิสงูสดุ ลำดบัถดัมาคอืไมร่ะบคุำ และระบคุำ 

ไดถ้กูน้อยทีส่ดุ สว่นการระบคุำในประเภทยอ่ย พบวา่นกัเรยีนทัง้สองกลุม่ 

มกีารระบุคำทกุประเภท สว่นเจา้ของภาษาพบการระบุคำ 4 ประเภท ดงั 

แสดงรายละเอยีดในตารางที ่3  
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ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นเสยีงสระโดยนกัเรยีนไทย

ตารางที ่3 ความถีใ่นการระบคุำประเภทยอ่ย 6 ประเภท ของกลุม่ตวัอยา่งทัง้  

3 กลุม่

	 จากตารางที ่ 3 พบวา่ เจา้ของภาษาระบุคำไดถ้กูและสะกดคำถกู 

มากทีส่ดุ รองลงมาคอืนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์สงู และนกัเรยีนกลุม่ประสบ- 

การณ์ต�ำระบไุดถ้กูน้อยทีส่ดุ สว่นการสะกดคำผดิ ระบคุำผดิ และไมร่ะบคุำ 

พบว่า นักเรยีนกลุ่มประสบการณ์ต�ำมคีวามถีส่งูทุกประเภท ยกเวน้การ 

ระบุคำผดิเป็นคำอื่นนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์สงูมคีวามถีส่งูกวา่กลุม่ต�ำ

	 นอกจากน้ี หากพจิารณาความถี่ในการระบุคำที่มกีารกร่อนของ 

เสยีงสระเป็นสระ 3 เสยีง พบวา่ เจา้ของภาษาและนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์

สงูมแีนวโน้มในการระบุคำไดใ้กลเ้คยีงกนั โดยระบุคำทีส่ระกรอ่นเป็นเสยีง 

 ไดถ้กูมากทีส่ดุ รองลงมาคอืเสยีง  และ  ตามลำดบั สว่น 

นกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์ต�ำสามารถระบุคำทีส่ระกรอ่นเป็นเสยีง  ได ้

มากทีส่ดุ รองลงมาคอืเสยีง  และ  ตามลำดบั ดงัแสดงในตารางที ่4
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ตารางที ่4 ความถีใ่นการระบุคำทีม่กีารกรอ่นของเสยีงสระ 3 เสยีง เปรยีบ 

เทยีบระหวา่งกลุม่ตวัอยา่ง 3 กลุม่

	 จากผลการระบคุำ เมือ่นำผลทีก่ลุม่ตวัอยา่งสามารถระบไุดถ้กูสมบรูณ์ 

(ระบคุำไดถ้กูและสะกดคำถกู) มาหาคา่ทางสถติ ิพบวา่ คา่เฉลีย่ของตวัแปร 

ทัง้ 3 กลุม่ แตกตา่งกนัหลายคู ่จงึทำการทดสอบรายคู ่ปรากฏผลการทดสอบ 

รายคู ่ดงัแสดงในตารางที ่5 ซึง่สรปุไดว้า่ กลุม่ตวัอยา่งทัง้ 3 กลุม่มคีวาม

สามารถในการระบุคำแตกต่างกนัอยา่งมนียัสำคญัทางสถติทิีค่วามเชือ่มัน่ 

95% (F = 207.219, P = 0.000)

ตารางที ่ 5 คา่จากการทดสอบนยัสำคญัทางสถติจิากการเปรยีบเทยีบผล 

การระบุคำในกลุม่ตวัอยา่งทัง้ 3 กลุม่ โดยการเปรยีบเทยีบเป็นรายคู ่
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ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นเสยีงสระโดยนกัเรยีนไทย

	 ข้อผิดในการระบคุำ เมือ่วเิคราะหเ์ฉพาะคำทีม่ขีอ้ผดิ สามารถจำแนก 

ขอ้ผดิของการระบคุำไดเ้ป็น 5 ชนิด ไดแ้ก ่ระบคุำไดถ้กูแตส่ะกดคำผดิ ระบ ุ

คำผดิเป็นคำอืน่และสะกดคำถกู ระบุคำผดิเป็นคำอื่นและสะกดคำผดิ ระบุ 

คำผดิไมเ่ป็นคำ และไมร่ะบุคำ ดงัรายละเอยีดต่อไปน้ี

	 1.) ระบคุำได้ถกูแต่สะกดคำผิด เป็นขอ้ผดิทีเ่กดิขึน้ในระดบัรปูเขยีน 

(Orthographical level) เกดิจากป�ญหาในการสะกดคำ จำแนกไดเ้ป็น 4 

ประเภทใหญ่ๆ ไดแ้ก ่การละรปู การเขยีนรปูเกนิ การแทนทีร่ปูเดมิ และการ 

สลบัตำแหน่ง เน่ืองจากขอ้มลูมจีำนวนมาก จงึจะขอยกตวัอยา่งมาแสดง 

พอสงัเขป ดงัรายละเอยีดในตารางที ่6

ตารางที ่6 ลกัษณะการสะกดคำผดิทีพ่บในกลุม่ตวัอยา่งทัง้ 3 กลุม่
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	 จากตารางขา้งตน้ พบวา่ เจา้ของภาษามกีารสะกดคำผดิ 3 ประเภท 

โดยพบประเภทละ 1 คำ ไดแ้ก่ เขยีนรปูพยญัชนะเกนิในชว่งรอยต่อระหวา่ง 

พยางคใ์นคำวา่ ca’reer เป็น carreer แทนทีร่ปูสระเดมิดว้ยรปูอืน่ในคำวา่ 

‘grammar เป็น grammer และสลบัตำแหน่งระหวา่งสระสองเสยีงทีอ่ยูต่ดิกนั 

ในคำว่า per’ceive เป็น percieve ซึง่ในการสะกดคำผดิของกลุ่มเจา้ของ 

ภาษาจะเกดิขึน้ตำแหน่งเดยีวในคำ 

	 สว่นนกัเรยีนไทยทัง้  2 กลุม่ พบการสะกดคำผดิทกุประเภท ยกเวน้ 

ไมพ่บการเขยีนรปูพยญัชนะตน้เกนิในนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์สงู ซึง่การ 

สะกดคำผดิอาจพบในตำแหน่งเดยีวหรอืหลายตำแหน่งในแตล่ะคำ ประเภท 

ของการสะกดคำผดิทีพ่บมากทีส่ดุคอืการแทนทีร่ปูสระเดมิดว้ยสระอืน่ ใน 

การสะกดคำผดิโดยการละรปูจะพบในพยางคท์ีม่พียญัชนะควบกล�ำ ซึง่เป็น 

การแทรกแซงจากภาษาแม ่ (L1 interference) โดยมกีารถ่ายโอนเชงิลบ  

กลา่วคอื นกัเรยีนไทยมกัจะละรปูพยญัชนะตวัทีส่องในพยญัชนะควบกล�ำ 

ในการพดูภาษาไทย ลกัษณะดงักลา่วไดถ่้ายโอนมาในการพดูภาษาองักฤษ 

ดว้ย ทำใหเ้ขา้ใจวา่คำดงักลา่วไมม่เีสยีงควบกล�ำ สว่นการละรปูในพยญัชนะ 

รปูเดยีวสองตวัตดิกนัเกดิจากป�ญหาการสะกดคำ โดยกฎการสะกดคำหาก 

พยางคท์ีล่งเสยีงหนกัเป็นสระสัน้ จะตอ้งซ�ำรปูตวัสะกด ซึง่นกัเรยีนไทย 

อาจมปี�ญหาในการสะกดคำหรอือาจจะยงัไมเ่รยีนรูก้ฎการสะกดคำน้ี สว่น

การละพยญัชนะทา้ยซึง่มเีสยีงเดยีวกบัพยญัชนะตน้ของพยางคถ์ดัไปเป็น

ป�ญหาในการคน้คนืรปูคำทีไ่มส่มบรูณ์

	 การเขยีนรปูเกนิ ในตำแหน่งพยญัชนะตน้ พยญัชนะระหวา่งพยางค ์

และสระ เป็นขอ้ผดิทีเ่กดิจากการแกไ้ขเกนิเหตุ (hypercorrection) สว่นการ 

เขยีนรปูเกนิในพยญัชนะทา้ย เชน่คำวา่ ma’chine เป็น matchine เกดิ 

จากการพยายามทาบเทยีบเสยีงทีไ่มม่ใีนภาษาแมท่ีใ่กลเ้คยีงทีส่ดุ กรณน้ีี 
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ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นเสยีงสระโดยนกัเรยีนไทย

พบวา่รปู <ch> แทนเสยีง  ซึง่ไมม่ใีนภาษาไทย จงึอาจทาบเทยีบและ 
แทนทีด่ว้ยเสยีงกกั

	 การแทนทีร่ปูเดมิ ซึง่พบในตำแหน่งพยญัชนะตน้ เชน่คำวา่ ‘ticket 

สะกดเป็น ticget ลกัษณะของการสะกดคำผดิอาจเกดิจากการเทยีบแบบ 

มาจากคำวา่ “get” ทีม่เีสยีงเดยีวกนัและเป็นคำทีม่อียูใ่นคลงัคำ สว่นการ 

แทนทีร่ปูสระ เป็นป�ญหาในดา้นการนึกรูร้ปูคำ เน่ืองจากรปูและเสยีงของ 

สระไมไ่ดเ้ป็นแบบหน่ึงต่อหน่ึง คอื เสยีงสระหน่ึงเสยีงสามารถแทนดว้ยรปู 

สระได้มากกว่าหน่ึงรูป และรูปสระหน่ึงรูปสามารถแทนเสยีงได้มากกว่า 

หน่ึงเสยีงเชน่เดยีวกนั อกีกรณคีอืการแทนทีเ่สยีงพยญัชนะทา้ยของพยางค ์

แรกดว้ยเสยีงพยญัชนะตน้ของพยางคถ์ดัไป เชน่ระบุคำวา่ ‘actress เป็น  

attress อาจเน่ืองมาจากมกีารกลมกลนืของเสยีงระหวา่งทีผู่บ้อกภาษาเปลง่ 

เสยีง จงึทำใหไ้ดย้นิเสยีง  ไมช่ดัเจน 
	 การสลบัตำแหน่ง พบในตำแหน่งของสระสองเสยีงทีอ่ยูใ่นพยางค ์

เดยีวกนั และสระเงยีบกบัพยญัชนะทา้ยพยางค ์ เกดิจากป�ญหาในการคน้ 

คนืกฎการสะกดคำภาษาองักฤษ เชน่ในคำวา่ per’ceive ซึง่สะกดเป็น per-

cieve มกีารสลบัทีข่องสระ i กบั e ในพยางคท์ีส่อง เมือ่สระสองตวัดงักลา่ว 

อยูต่ดิกนั โดยกฎการสะกดคำจะตอ้งวาง i ไวห้น้า e ยกเวน้เมือ่อยูห่ลงัรปู 

พยญัชนะ c จะตอ้งวาง e ไวห้น้า i  

	 2.) ระบคุำผิดเป็นคำอ่ืน วเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบสทัลกัษณะ 

จำนวนพยางค ์ ตำแหน่งของพยางคห์นกัเบาของคำผดิกบัคำเป�าหมายพบ 

วา่ จำนวนพยางคข์องคำทีผ่ดิมตีัง้แต ่1, 2 และ 3 พยางค ์สว่นมากมเีสยีงที ่

เหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกบัเสยีงในพยางคห์นกัของคำเป�าหมาย โดยกลุม่เจา้ 

ของภาษาระบผุดิเป็นคำ 2 พยางคเ์ทา่นัน้ และมตีำแหน่งของเสยีงหนกัเบา 

เชน่เดยีวกบัคำเป�าหมาย ไดแ้ก่ ระบุคำวา่ ‘lizard เป็น ‘blizzard ระบุคำวา่ 
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‘cabbage เป็น ‘courage และระบุคำวา่ po’lite เป็น col’late สว่นนกัเรยีน

ไทยทัง้สองกลุม่พบการระบุคำทัง้ 1, 2 และ 3 พยางค ์โดยมคีวามถีข่องคำ 

2 พยางคม์ากทีส่ดุ รองลงมาคอืคำ 1 พยางค ์และคำ 3 พยางค ์ตามลำดบั 

กรณรีะบุคำผดิเป็นคำพยางคเ์ดยีว จะพบในนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์ต�ำ 

มากทีส่ดุ สว่นการระบุคำผดิเป็นคำ 2 และ 3 พยางค ์ จะพบในนกัเรยีน 

กลุม่ประสบการณ์สงูมากทีส่ดุ นอกจากน้ี เมือ่วเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบ 

เสยีงของคำทีร่ะบุผดิโดยกลุม่ตวัอยา่ง พบวา่ ในคำทีร่ะบุผดิสว่นใหญ่จะม ี

เสยีงบางเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงในพยางคห์นักของคำเป�าหมาย ตวัอย่าง 

เชน่ ระบคุำวา่ ef’fect เป็น ‘fat (1 พยางค)์ ระบคุำวา่ pre’pare เป็น re’pair 

(2 พยางค)์ ระบุคำวา่ ‘madam เป็น a’bandon (3 พยางค)์ อยา่งไรกต็าม 

ยงัพบคำทีร่ะบผุดิซึง่มเีสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงในพยางคเ์บา แตม่สีดัสว่นน้อย 

มาก

	 เมื่อวเิคราะหใ์นแง่ของตำแหน่งของเสยีงหนักเบาในคำทีร่ะบุผดิ 

เป็นคำ 2 พยางค์ พบว่า มทีัง้คำที่ลงเสยีงหนักเบาตำแหน่งเดยีวกบัคำ 

เป�าหมาย และแตกต่างกบัคำเป�าหมาย คำทีล่งเสยีงหนกัเบาคนละตำแหน่ง 

กบัคำเป�าหมาย เชน่ ระบคุำวา่ ef’fect เป็น ‘perfect และพบคำทีไ่มม่คีวาม

ใกลเ้คยีงกบัคำเป�าหมายทัง้ในแงเ่สยีงและตำแหน่งของเสยีงหนกัเบา เชน่ 

ระบุคำวา่ pre’pare เป็น ‘toilet   

	 3.) ระบคุำผิดเป็นคำอ่ืนและสะกดคำผิด ใชก้ารวเิคราะหเ์ชน่ 

เดยีวกบัขอ้ผดิชนิดที ่1.) และ 2.) รว่มกนั ซึง่พบเป็นสดัสว่นทีค่อ่นขา้งน้อย 

ยกตวัอยา่งเชน่ ระบคุำวา่ “erase” เป็น “always” แตส่ะกดคำผดิเป็น “aways” 

เกดิจากการนึกรูค้ำผดิเป็นคำอืน่และสะกดคำนัน้ผดิ	

	 4.) ระบคุำผิดไม่เป็นคำ วเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบสทัลกัษณะของ 

หน่วยเสยีงทีป่รากฏของคำคอื ระบุเป็นหน่วยเสยีงหลายเสยีงประกอบกนั 
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ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นเสยีงสระโดยนกัเรยีนไทย

เป็นพยางคแ์ตไ่มม่คีวามหมาย เชน่ ระบคุำวา่ “actress” เป็น “uggles” เมือ่ 

เปรยีบเทยีบกบัหน่วยเสยีงในคำเป�าหมาย พบว่า ใกล้เคยีงกบัเสยีงใน 

พยางคห์นกัเป็นสว่นมาก โดยเฉพาะเสยีงพยญัชนะตน้และสระ และพบ 

การระบเุป็นหน่วยเสยีงหน่ึงหรอืสองเสยีงแตย่งัไมเ่ป็นพยางค ์ เชน่ ระบคุำ 

วา่ “grammar” เป็น “g” โดยพบวา่เสยีงทีร่ะบุเป็นพยญัชนะตน้ของคำ พบ

มากทีส่ดุในนกัเรยีนกลุม่ทีม่ปีระสบการณ์ภาษาองักฤษต�ำ กรณน้ีีอาจเกดิ

จากนกัเรยีนไมม่รีปูตวัสะกดของคำน้ีในคลงัคำ

	 5.) ไม่ระบคุำ พบมากทีส่ดุในนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์ต�ำ โดย 

คำที่นักเรยีนกลุ่มต�ำไม่ระบุมากที่สุด คอื perhaps(20), balloon(18), 

perceive(17) รองลงมาคอืนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์สงู คำทีไ่มร่ะบมุากที ่

สดุคอื perceive(7), lizard(5), madam(5) สว่นเจา้ของภาษาพบวา่ไมร่ะบุ

คำน้อยทีส่ดุ ไดแ้ก่คำวา่ polite(1), madam(1)

สรปุและอภิปรายผลการวิจยั

	 จากผลการวจิยัพบวา่ เจา้ของภาษาสามารถระบคุำไดถ้กูมากทีส่ดุ 

กรณรีะบคุำผดิกย็งัเป็นคำทีม่คีวามหมาย นอกจากน้ี ยงัพบการสะกดคำผดิ 

และไมร่ะบุคำในกลุม่เจา้ของภาษา สว่นนกัเรยีนไทยทัง้สองกลุม่ พบการ 

ระบคุำทกุประเภท โดยนกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์ต�ำพบการระบคุำผดิมาก 

ทีส่ดุ เมือ่นำผลการระบคุำของนกัเรยีนไทยมาเปรยีบเทยีบกบัเจา้ของภาษา 

พบวา่ นกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์สงูสามารถระบคุำไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของ 

ภาษามากกวา่นกัเรยีนกลุม่ประสบการณ์ต�ำ และจากการวเิคราะหข์อ้ผดิที ่

นักเรยีนสรา้งขึน้ สามารถสะทอ้นใหเ้หน็ถงึกระบวนการเรยีนรูภ้าษาของ 

ผูเ้รยีน และพฒันาการทางภาษาของนกัเรยีนไทยทัง้สองกลุม่ ซึง่ผูว้จิยัจะ 

อธบิายกระบวนการดงักลา่วดงัแสดงในภาพที ่1 (ขา้งทา้ย) เมือ่กลุม่ตวัอยา่ง 
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ถกูกระตุน้ดว้ยคำภาษาองักฤษทีอ่ยูใ่นรปูเสยีง จะเกดิกระบวนการถอดรหสั 

ขอ้มลูเสยีงนัน้ โดยทำการวเิคราะหเ์สยีง แลว้ใชค้วามรูท้างภาษาศาสตร์

ในการทาบเทยีบคำจากรปูทีไ่ดย้นิแลว้คน้คนืคำทีม่อียู่ในคลงัคำในภาษา

ทีส่องของตน จากนัน้ทำการทาบเทยีบกบัคำในคลงัคำ ซึง่เป็นสว่นหน่ึง 

ของสมรรถนะทางภาษา (competence) เมือ่สญัญาณรบัเขา้จบัคูก่บัคำใน 

คลงัคำได ้ กจ็ะเกดิการนึกรูค้ำได ้ อยา่งไรกต็าม ในการนึกรูค้ำจะตอ้งใช ้

ความรูท้างไวยากรณ์ทีฝ่�งตวัอยูใ่นคำแต่ละคำ โดยจะถอดรหสัขอ้มลูเสยีง

ทัง้ในแงข่องไวยากรณ์ โครงสรา้งคำ และความหมาย (Ball and Rahilly, 

1999) หากผูเ้รยีนมคีวามรูท้างไวยากรณ์สมบรูณ์ กจ็ะสามารถทาบเทยีบ 

กบัคำในคลงัคำไดถ้กูทัง้เสยีง ตวัสะกด และความหมาย เน่ืองจากในงาน

วจิยัน้ีใชค้ำภาษาองักฤษทีอ่ยู่ในรปูเสยีงเป็นตวักระตุน้และเกบ็ขอ้มลูโดย 

ใหเ้ขยีนตามคำบอก หากผูเ้รยีนมคีวามรูท้างไวยากรณ์ไมส่มบรูณ์ทางดา้น 

ใดดา้นหน่ึง กจ็ะปรากฏขอ้ผดิออกมาในรปูเขยีน ยกตวัอยา่งเชน่ ผูเ้รยีน 

มคีวามรูไ้มส่มบรูณ์ดา้นการสะกดคำ จะระบคุำไดถ้กูและใหค้วามหมายได ้

ถกู แตส่ะกดคำผดิ หากไมส่มบรูณ์ในดา้นเสยีง คอืเสยีงของคำทีไ่ดย้นิกบั 

ทีผู่เ้รยีนมอียูไ่มต่รงกนั จะทำใหเ้กดิการทาบเทยีบผดิเป็นคำอืน่ โดยอาจ 

จะสะกดคำนัน้ไดถ้กู หรอืหากไมส่มบรูณ์ทัง้ดา้นเสยีงและการสะกดคำกจ็ะ 

ระบุคำผดิเป็นคำอื่นและสะกดคำนัน้ผดิดว้ย ส่วนในกรณีทีท่าบเทยีบกบั 

คำในคลงัคำแลว้ไมพ่บ ผูเ้รยีนอาจจะใชก้ลวธิกีารถ่ายถอดเสยีงตามทีไ่ดย้นิ 

ซึง่จะปรากฏออกมาในลกัษณะของการระบุคำผดิเป็นคำทีไ่มม่คีวามหมาย 

หรอืหลกีเลีย่งโดยไมร่ะบุคำ 	

	 จากผลการวจิยั สรปุไดว้า่ คำภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นของเสยีง

สระมผีลต่อการรบัรูเ้สยีง นึกรูค้ำ และระบุคำในกลุม่ตวัอยา่งทีเ่ป็นนกัเรยีน 

ไทย โดยประสบการณ์ภาษาองักฤษมคีวามสมัพนัธก์บัความสามารถในการ 
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ภาษาองักฤษทีม่กีารกรอ่นเสยีงสระโดยนกัเรยีนไทย

ระบุคำแบบแปรตามกนั คอื ผูเ้รยีนทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาสงูกวา่จะมี

ความรูท้างไวยากรณ์ทีส่มบรูณ์มากกวา่ผูเ้รยีนทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษา

ต�ำ ทำใหส้ามารถระบุคำไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามากกวา่ นอกจากน้ี 

ในการรบัรูเ้สยีง นึกรูค้ำ และระบุคำไดถ้กูตอ้งสมบรูณ์ จะตอ้งใชค้วามรูท้ ัง้

ทางดา้นเสยีง การสะกดคำ และความหมายของคำ ซึง่มคีวามสมัพนัธก์นั 

และมบีทบาททัง้ในกระบวนการสง่สารและรบัสาร (Sudasna Na Ayudhya, 

2007) 

ภาพที ่1 ผลของการรบัรูเ้สยีง นึกรูค้ำ และระบุคำจากการวจิยัน้ี 

(ดดัแปลงจาก พนอเนือ่ง สทุศัน์ ณ อยธุยา 2545 และ Luksaneeyanawin 2007)
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